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BO3HUKHOBEHWE W PA3BUTUE OPUAUYECKUX TEPMWUHOB
B AHTTIMACKOM W ASEPBANIIXAHCKOM A3bIKAX
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THE ORIGIN AND DEVELOPMENT
OF LEGAL TERMS IN ENGLISH
AND AZERBAIJANI LANGUAGES

N. Bayramova

Summary: The article is devoted to the history of the development of
legal terms in English and Azerbaijani. The relevance of this article is due
to the fact that in studies of various authors only certain aspects of the
development of legal terms in these languages are analyzed. This article
also gives a brief overview of the most important works on this topic.
Since the article is of an overview nature, there is no restriction in the
consideration of legal terms to a specific subsystem. The choice of English
and Azerbaijani languages for comparing legal terms is determined by
the fact that both Great Britain and Azerbaijan are part of the German law
group of the Romano-German legal family.

The article describes the works devoted to this problem and also
describes the stages of development of legal terms in the English
language. According to research calculations of scientists, the core of the
legal terminology of the English language is composed of words of Old
German and Old English origin. Legal terms in English and Azerbaijani
languages arose on the basis of commonly used words, which then began
to be used as terms in the legal sphere. Since the composition of legal
terminology is determined by historical, political, and territorial factors,
in the terminology of the languages studied, one can come across terms
of a foreign language origin. English and Azerbaijani legal terminology,
although they have come a long way, are still in development. In the
21st century, a number of new terms have been formed in the legal
terminology of these languages.

Keywords: technical terminology of law, history of the development,
borrowing terms, English and Azerbaijan languages. j

paBoBas cucTema noboi CcTpaHbl HEMOBTOPUMA, OA-

HaKO CpaBHWTENbHOE NpaBoBedeHue NPOBOAUT TU-

MOMOrnio NPaBOBbIX CUCTEM NOCPEACTBOM UX OOLLMX
N OTNINYUTENbHBIX 0CcObeHHOCTel. Takum obpazom dopmu-
pYyIOTCA TUMNbl MPaBOBbIX CUCTEM, Ha3blBaeMble MPaBOBbIMU
ceMmbamMU. Kputepuamu asnaTca: 1) COOTHOLIEHME U UC-
Nnonb30BaHUe NCTOYHNKOB MpPaBa, 2) Ponb Cyfa B CO3AaHUM
npeueneHToB, 3) MPOUCXOXAEHME W pa3BUTUE CUCTEMBI
npasa. BboigeneHne npaBoBbIX cemell NO3BONAAET OPUEHTU-
poOBaTbCA B KOHKPETHbIX NMPaBOBbIX ABMEHUAX, MPaBUIbHO
NCMNOb30BaTb OMbIT APYrMX CTPaH, BblIABAATb N MOHMMATb
obume TeHOEHLUUN NPaBOBOro pPa3BUTUA 4YeNloBeYvecTBa,
oboralaTtb CBOI NPaBOBYIO 1 MNONIUTUYECKYIO KyNbTypY.

BbI6Op aHrNIACKOrO 1 azepbaipkaHCKOro A3bIKOB ANS
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Anomayus: (TaTbA NOCBALIEHA WCTOPUM PA3BUTUA HOPUANYECKX TEPMUHOB
B aHINMIACKOM 1 a3epbaillaHCKOM A3blKax. AKTYaNnbHOCTb JaHHOI (TaTby 06-
YCNIOBNIEHA TEM, UTO B UCCNeZ0BAHUAX Pa3HbIX aBTOPOB aHANU3MPYIOTCA NULb
OTZeNbHbIE aCNeKTbl Pa3BUTUA 0PUANYECKNX TEPMIUHOB B yKa3aHHbIX A3blKax. B
JaHHOI Xe (TaTbe JaeTcA KpaTkuii 0630p Hanbonee BaXHbIX paboT no AaHHOI
Teme. [TocKonbKy CTaTbA HOCUT 0630PHbIli XapaKTep, 34ecb HeT OrpaHuueHus B
PaCcCMOTPEHMIA PUAINYECKIX TEPMUHOB 10 ONpefieNneHHOi nofcucTeMbl. Bbibop
AHMNMIACKOro 1 a3epbailAXKaHCKoro A3bIKOB ANA COMOCTaBNEHUA KPUANYECKIX
TePMUHOB 0bycnoBneH Tem, uto i Benukobputanua, n AsepbaiifxaH Bxoaar B
rpynny repMaHcKoro npaBa poMaHo-repMaHcKoil NpaBoBoii ceMbi.

Mo nccnefoBaTenbCkiM NOACYETaM YYeHbIX, AAPO OPUANYECKOI TePMUHONOTIAN
AHIIMIACKOTO A3bIKA COCTABNAIT (/I0BA APEBHErepPMAHCKOT0 U ipeBHeAHINIACKO-
ro npoucxoxaexna. 0puanyeckine TepmMinHbI B aHFKIACKOM 1 a3epbalikaHCKom
A3blKaX BO3HUKNM Ha 0CHOBE 06LLeynoTpebuTENbHbIX CNOB, KOTOPbIE 3aTeM CTai
YNOTPeONATLCA Kak TepMUHbI B lopuanyeckoil chepe. lMockonbky coctas lopuau-
Yeckol TepMUHONOTMM 00YCNOBNMBALTCA WCTOPUYECKUMM, MOAUTUYECKUMI 1
TepPPUTOPUANbHBIMIA GaKTOpamu, To B TEPMUHONOTMM UCCNELYeMblX A3blKax
MOXHO BCTPETUTb TEPMIHbBI 1 MHOA3BIYHOTO MPOUCXOXKAEHUA. AHTMMICKAA
asepbaiigkaHckan opuanyeckas TepMIHONOMAA X0Tb U NPOLAN ANUTENbHbINA
nyTb Pa3BUTUA, HO BCe ellie HaxoaATcA B pa3sutiu. B XXI Beke B topuanyeckoii
TePMUHONOTIAN 3TUX A3bIKOB 00pa30BaNCA Pz HOBbIX TEPMUHOB.

Kntoyegbie c108a; 1opuaNYeCcKie TEPMIHDI, UCTOPUA Pa3BUTUA, 3aUMCTBOBAHHbIE
TePMUHDI, AHINIACKKE 1 a3epbaiiKaHCKme A3bIKIA.

COMoOCTaB/IeHNA PUANYECKUX TePMUHOB 00YCIIOBIEH, BO-
nepBblX, TeM, UTO 1 BennkobputaHusa, n AsepbaligkaH BXo-
LAT B rpynny repMaHCKOro npaBa poMaHO-repMaHCKon npa-
BOBOW ceMbW. A BO-BTOPbIX, aHIMUNCKINI A3bIK UMEeT CTaTycC
MEXYHAaPOAHOrO A3blKa, Ha STOM A3blKe Pa3BUBAETCA MEX-
AyHapoaHOe MpaBo, U TeM CaMblM, aHINMACKNA A3bIK UMeeT
CUNbHOE BNUSHME Ha pa3BuUTUeE MtobOOoro sA3blka, B TOM Yncie
1 azepbanakaHCKOro A3blka (Hanpumep, NoCpeacTBOM 3a-
VIMCTBOBaHWM).

DDMAMHECKaﬂ TEPMMHONOINA B AHTNIMNCKOM 1 asep-
6a|hp,)KaHCKOM A3blKaxX Mpouwyia pas3nnyHble 3Tamnbl pPa3Bu-
TUA, NpeXxae 4yem JoCTuriia CoBpeMeHHOro COCToAHUA.

Bo3HukHogeHue u passumue lOpuaULleCKUX mepMUHO8
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8 aHenutickom A3vike. ictopna iopnanyeckon TepMrUHONO-
rMV @HINNICKOTO A3bIKa HACUMTbIBAET HECKONbKO CTONETUN,
YyXOAUT CBOUMW KOPHAMM Brnybb BeKoB. MNpobneme n3yue-
HMA NCTOPUN PA3BUTUA aHTIMNCKOWN IOPUANYECKON TepMU-
HOJTIOrMM MOCBSALLEHO MHOXECTBO Hay4HblX pabot. Hanpu-
Mep, B paboTte E.A. KonsgrHa WNMPOKO paccmaTprBatoTCs
Takue npobnembl, Kak:CeMaHTMYeCKaa CTPYKTYpa APEBHUX
aHINO-CaKCOHCKMX 3aKOHOAATeNbHbIX KOJEKCOB; CTPYKTYp-
HO-CEMaHTUYeCKe 0COOEHHOCTM 3aKOHOB Koporiein KeHTa
N Y3CceKca; apXMTEKTOHUKA PaHHMX aHIMNCKMX 3aKoHOoa-
TeNbHbIX CBOAOB; CMHTAKCUYECK/e KaTeropumn ApeBHUX 3a-
KOHoAaTeNbHbIX TEKCTOB (TeMMOPanbHOCTb, NIOKASIbHOCTb,
NepCcoHanbHOCTb, MOZANbHOCTb U Aapyrue) [1].

B wnccnepoBaHum T.B. YckoBol OTMeYaeTcsi, YTo MHorue
IopUgnYecKue TePMUHbI, YNIOTPebnALWmnecs B COBPEMEHHOM
aHITIMNCKOM A3bIKe,0TPaXKeHbl B MCbMEHHbIX MaMATHUKaXy-
xe VIl Beka: «manslaughter (HenpegymbilneHHoe yOUINCTBO),
bequlath (3aBelwaTb), swear (paBaTb NOKa3aHWA Nog Npuca-
row), theft (BOpPOBCTBO, Kpaxa), goods (BeLLu, MyLLeCTBO), guilt
(BHa, BUHOBHOCTD), land (3emns), sheriff (Wwepwnd), steal (Bopos-
cTBO), thief (Bop), murder (y6uiictso), ward (oneka)» [5, ¢. 12].

MocKonbKy COCTaB TEPMMHOB YrofloBHOrO MpaBa 06-
YCNOBNMBAETCA WCTOPUYECKUMM, MNONUTUYECKMUN Tep-
putopuanbHbiMK GakTopamu, TO 30eCb MOXKHO BCTPETUTb
TEPMUHbI UHOA3LIYHOTO NMPOUCXOXKAEHWA(CKAaHANHABCKOTO,
NaTVHCKOrO, ¢paHLUy3CKOro 1 ApeBHeaHrnuinckoro). Op-
Hako, Mo nccnepoBaTenbckum nogcyetam A. lMbixka, Aapo
IOPUANYECKON TEPMUHOMOMUU COCTABMAIOT CJIOBA OPEB-
HErepMaHCKOro 1 [OPEeBHEAHININACKOTO MPOUCXOXKAEHWSA
[4, c.10]. Hanpumep, 13 oblierepmaHcKoro fsblka *aithaz
BO3HVK/IO — ApPEBHeaHrNMincKoedth — CoBpeMeHHOe aH-
rMUNCKoe cnoBoodth; 13 naTMHCKoro asbikaschema (B pe-
3ynbTaTte yTpaTtbl GneKkcrm) BO3HUKIIO — HOpMaHACKoecds
— COBPEMEHHOE aHNINCKOE C/TI0BOCASE.

QopMurpoBaHME 1 UCTOPUA Pa3BUTUA aHTAIMACKNUX OPU-
OVYeCKUX TEPMUHOB, TOUYHEee3Tanbl GopMU1POBaHNA IOPUAN-
Yeckon TePMUHOMOMMMN aHTNMCKOrO FPaXAaHCKOro npo-
LeccyanbHOro npaBa Halin CBOe OTPaKeHWe B Hay4yHOWN
pa6ote C.[3. OcbkuHol [3, c. 3]. B VI-VII BeKax,B 3moxy Xpuctu-
aHn3aumm AHrnK B pesynbTaTe BXOXAEHWA NaTUHCKOro Nno
NPOUCXOXKAEHWIO CI0BA “leges” B aHIMUNCKOM f3blKe BO3HUK
TepMUH “law’, BblpaxkaroLwmin lopuanyeckoe noHsatne. Ceman-
TKa faHHOrO TePMUHA No3aHee 06oraTuIacb HOBbIMU 3aH-
yeHuamu n otteHkamm. C.J1. OcbknHa pasnuyaet V 31anos
B BO3HUKHOBEHUU 1 PA3BUTUM aHTIIMACKON IOPUANYECKON
TEPMUHONOMUN TPaXAaHCKOro MpoLeccyanbHOro npasa
[3,c.6-7]:

KpaTko oxapakTepusyem Kaxzplii U3 3Tanos.

Ha nepsom 3Tane (o 1066 roga) Ha OCHOBe topugnye-
CKUMX 0OblYaEB aHINIO-CAKCOHCKMX MJIEMEH 1 OMblTa MECTHbIX
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CY[OB BO3HVIKNW crefyolme TepMUHbI: witness - cBupge-
Tenb, feudalcourt - cyn deogana, will - npukas, Bons; lordof
county— rnaBa MeCTHbIX Cyaeickux opraHos, bailiff of a
village - cyne6Hbi npucTas, 6ennud, ynpasnstowmin MMeHu-
em, town council - myHuuunanuTeT; complaint - HegoBoOnNb-
CTBO, *anoba, church courts—iepKoBHbIe Cybl.

Ha BTopom a1ane (1066-1485 rogpl) nponcxoaut Gopmu-
poBaHVie TePMUHOB LOPUANYECKON cUCTEMbI. MOCKONbKY B
3TOT nepuog cyaebHble npoLeccsl BeNNCb Ha GpaHLy3CcKoM
A3bIKe,TO 1 lopuanyeckas TepMrHonorua oborataerca 3a-
MMCTBOBAHUAMMW W3 NATUHCKOTO 1 GpPaHLy3CKOro A3bIKOB:
court — cyg,judge - cynbAa, decree — cyfebHoe peLieHwue, claim
- UCK, NICKOBOE 3asABJIeHME; NMPEeTeH3Ms; NpuTA3aHne, Tpebo-
BaHWe; NpeTeH3usA; MpUTA3aHue.

K npAmMbIM 3aMMCTBOBaHUSIM W3 NATMHCKOIO A3blKa
MOXKHO OTHecTu cnepytowue: diploma, consensus, asylum,
condominium, territory, ultimatum, opugnyeckue Tepmu-
Hbl —“actus reus» (BUHOBHOe JeNCTBUE; AENCTBUE, B KOTOPOM
06BUHAETCA MOAO3PEBAEMbIV B €0 COBEPLUEHWN); COrpus
delicti (coctaB npectynneHus); malum inse (No cyTu cBoen
ABNAOLLEeeCs NPeCTYNHbIM AeCTBUEM); MPOV3BOAHbIE C10-
Ba OT NATMHCKUX TEPMUHOB — demonstrative (qokasaTtesb-
HbI); testament (3aBelyaHue); testify (CBUpeTenbCTBOBaTD) 1
apyrue”[5, c. 13]; a Takxe: diversion (anBepcus), codex (3aKo-
HofaTenbHbIN cBoA), colony (KonoHwus), confiscation (KoHbU-
cKaums), pretension (npeteH3na/npuTasaHne/nck), recidivist
(peumpusuc), simulation (cumynauums), expert (3kcnepT).

lOpuanyeckne TepMuHbI, BolIeAWNE MNOCPEACTBOM
dpaHLUy3ckoro A3blka 13 natuHckoro: “assault (ockopbne-
Hue/Hacunue), crime (npectynneHue), damage (ywep6/
yb6bITKK), felony (Taxkkoe npectynneHune), heir (HacnegHuK),
larceny (BopoBcTBO), marriage (6pak), misdemeanor (cyne6-
HO HaKa3yeMblil MPOCTYMNOK, NpecTynneHune), trespass (Hapy-
LUeHVe rpaHnL, YacTHOro BnageHus) n gpyrue” 5, c. 13].

B kauecTBe npumepa Ans 3TOro Neprioga MoOXem npu-
BecTu “Benuvkan Xaptua BonbHocTtein” (1215 ropg) (lat. Magna
Carta Libertatum, ing. The Great Charter). XapTusa 6bina co-
CTaBfieHa Ha NATMHCKOM fA3blKe, a 3aTeM fepeBefeHa Ha
dpaHLy3CKniA, MOCKONbKY dpaHLy3CKMi A3bIK Obln opuLm-
anbHbIM A3BIKOM AHFAUWM 3TOro nepuoga.Ha aHrMncKui
A3bIK OHA Oblfla NepeBefieHa 3HAUUTEIbHO MO3AHEE U 13-
BecTHa Kak The Great Charter.

Ha Tpetbem >7ane (1485-1832 roppl), Mo noacyetam
C.[. OcbkuHomM [3, c.6-7], obpa3zoBanucb 50% Bcex opu-
AVNYeCcKUX TEePMUHOB. B 3TOT nepuiop Takxke MpoposKa-
eTcsa oboralleHne TeEPMUHOMOIMUYECKON NEKCUMKM 3a cyeT
3aMMCTBOBaHUN U3 NATUHCKOTO 1 GPAHLYy3CKOrO s3blKOB:
judgement — npuroBop, peLleHve cyaa, HakasaHue, BbIro-
BOP, proceeding — paccMOTpeHue aena B cyae, cyaebHoe
pa3bupaTtenbCcTBO, CYyAONPON3BOACTBO; jury — NPUCAXHbIE
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3acepatenu, barrister — afBokKart, NpPaBO3alUMTHYK, BbICTyNa-
oM B BbICLLMX CydaXx.

YetBepTbitt 3Tan (oxBaTbiBaeT nepmog ¢ 1832 no 1999
roabl): C 1863 no 1875rofbl B CBA3M C pedpopMaMmB aHNIA-
CKOW cyfebHOIN cucTeme B OPUANYECKON TePMUHOMOINN,
B TOM uunC/lie 1 B TEPMUHONIOMNN TPaXKAaHCKOro npoueccy-
anbHOro npaBa pPaclIMPAETCA UCMNONb30BaHWEe TePMUHOB
06pa30oBaHHbIX CMHTAKCMYeCKM cnocobom: divorce courts —
cyabl no 6pakopasBogHbIM Aenam, probate courts — cynbl no
yTBEPXKAEHMIO 3aBelaHua, dactions for damages — cyabl no
BO3MeLLeHUto YObITKOB, ylep6a.

MATbIN 3Tan cBA3aH C HOBbIMM NMpaBuiamn MpaxaaHCcKo-
ro cyga scrynuswumm ¢ 1999 ropga. lNMponcxogut 3ameHa B
ynoTpebneHnn HEKOTOPbLIX PUANYECKUX TEPMUHOB: TEp-
MUWH claimant (ncTeli) 3ameHMN NCMONb30BABLLMIACA paHee
TepMuH plaintiff. B HacTosilee BpemMATEPMUHbI petitioner
(ucrtew) nrespondent (0TBETUMK) MCMONb3YIOTCA ANA 0603Ha-
YeHMA CTOPOH TOJNIbKO Npu obpalyeHumn B Bbiclwimin cyn no
nenam cembu. TepMuH petitioner (McTew) BbITeCHUN ynoTpe-
GNABLINICA paHee B TOM Xe 3HaueHUn TepMuH complainant.

[MOHATHO, YTO aHMUCKasa topuanyeckaa TePMUHONO-
rMsa XOTb W MpPOLUa AJNTENbHbIA NyTb Pa3BUTUSA, HO BCe
ele Haxogutca B pa3suTun. B XXI BekeB aHrnumnckon topu-
ONYECKON TePMUHONOMMY 06pa3oBasics pAf HOBbIX TepMu-
HoB: cyberfraud, domestic partnership, identity theft, racial
profiling, alternative minimum tax, three strikes law. Bo3-
HVKHOBEHME [aHHbIX TEPMMHOB OOYCNOBNEHO KaK JIMHIBU-
CTUYECKMMY, TaK W SKCTPAIMHIBUCTAYECKUMM daKTopamu.
E.C. MakcMMeHKO BepHO oTMeuYaeT, uTo: «[1paBo OTHOCUTCA
K 06LLeCTBEHHO-MONNTUYECKM HayKaM M TeCHO CBA3AHO C
coumanbHOM XM3Hblo obulecTBa. Opugrnyeckne TepMuHbI
06nafaloT! HaLMOHANbHO-KYNbTYPHBIM KOMMOHEHTOM, MO-
CKOJIbKY OTpaatoT crieunduKy HalMOHaNbHOW opugnde-
CKOW KynbTypbi» [2, c. 313].

JINHrBMCTYECKNI PaKTOPCBA3aH C MOCTOAHHbIM Pa3Bu-
TeM A3blKa, KOTOPOe He MO3BONAET A3blKy BbIATU U3 yro-
TpebneHnsa, a NOCKONbKY SKCTPANMHIBUCTUYECKNIA (aKTop
CBA3aH ¢ 06LecTBOM, TO 1 NpoucxopdLme B obLiecTBe n3me-
HeHMA 06A3aTeNbHO OTPaXKatoTCcA B A3bIKe.

BosHukHoBeHue u passumue opuduyeckUX MepmMuHo8 8
aszepbalioxxaHckom Aseike. [Ipago BO3HMKNIO BMecTe C BO3-
HVKHOBEHMEeM ToCyAapCTBa, M MO3TOMY WCTOpWA Npasa
TaKXe CTapa, Kak U ncropus rocygapctsa. Opugudeckme
TepPMKMHbl 0603HaYalOT HaMMEHOBaHMA UL Mo Npodeccuy,
3BaHMA W [OMKHOCTY, JeATENbHOCTb, COObITVE N MPOLLeCE,
YUYaCTHMKOB 3TOro npolecca v T.4.

Ho XII-XIll BekoB yxe cywecTBOBanu YycioBuA AnA
BO3HWKHOBEHNA TEPMMHOB B a3epbanfXaHCKOM sA3blke
[7, c. 44]. 5T0 NoATBEPXKAAT N MUCbMEHHbIE NUCTOUYHUKN
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asepbangkaHckoro sisbika. Hanpumep, “B cnosape WOGH-
MyxaHHa («Kntab xynnunat yn-WHcaH Ba xynat yn-nmcaH»
(«MacTepcTBO A3blKa U €ro OnrcaHne») lpugnyeckme Tep-
MUWHbI HOCAT OOLLECTBEHHO-MOMUTUYECKNI XapaKTep. K HUm
OTHOCATCA HMXKecneayLwme npumepsbl: s6z¢l (NOCNaHHMK),
tiinak (TopbMma), yadi (Bpar), xan (npasutens), xagan (npa-
BUTENb), kenes etma (coBeTOBaTb, yKa3biBaTb fOPOrY) 1 Tak
nanee” [6, c. 24].

B anoce “Kutabu pepne Kopkyn' umeetca 6onbluoe Ko-
NMYECTBO PUANYECKX TePMUHOB: divan, tutsaqg, sancaq,
casus, sohid, kafer, emiraxur, toxt, yignaq vo s. 3pecb 6binu
NCMONb30BaHbl U OpUANYECKNE TEPMUHbI NEPCUACKOro
npoucxoxpeHua divan, dismen, zindan, méhiir, padsah
va s.[11,¢.61-73].

B npowu3BeneHnax asepbanf)aHCKMX KNacCMKOB opu-
ZnYecKkne TePMUHbI COMAacHOTPeOOBAHMAM TOrO BPeMeHU
apabcKkoro mnyM Nepcuackoro npoucxoxaeHnsa. HaunHas c
XII-X1ll BekoB no XIX BekB 0651acT NpaBa MCNosib30BannCh,
B OCHOBHOM, TePMUHbI apabCcKkoro u Nepcuackoro Npouc-
XOXIEHA:

B a3bike Kagu bypxaHenguH Axmepa: sordar, haq,
zaman, yigid, dévran va s.

B asbike W. Hacumu: zindan, taniq (ceupetens), asriik
(nbsaHbIN), al (xuTpocTb), dévist, dévran, hag, hagigat
Vo's.

B sa3bike XaTtaw: halal, haram, yolun ayrisi, dogru yol,
amanat, haq, insaf va s.

B asbike M. ®usynu: miilk, terki, mal, sultan, sahid,
dovr, teleb, baxt, qerar etmak, h6km, hakim, amr,
geza, ziilm, fesad, axga, riisvet, ixtiyar, ixtiyari-bazar,
orz,azadvas.

B asbike M.I. Barnda: askar, etibar, seltenstgah, sah,
xunxar, miilk, dogru, halst, adalet, edavet, azab, gizl,
béhtan va s.

B XIX Beke B topngnyeckon TEPMUHONOTMW asep-
6anaMaHCKOro A3blka HauMHAT  ynoTpebnATbca
C/loBa M3 €BPOMENCKMX A3bIKOB, B TOM YMC/ie U 13
pycckoro sa3blka. [laHHOe ABfeHne Oblfo CBA3AHO C
NCTOPUYECKUMU U MONIUTUYECKUMU YCIOBUSMU.

“B XIX Beke npopomkaT ynotpebnatbca n opuan-
yeckne TepMMHbI apabCcKo-NepCnCKoro NPOMCXOXK-
aeHusa: hékm, dévlet, memleket, ferman, qerardad,
sehadetname, vekaletname, erize, gatnams, icma,
stilhnama vo s. [laHHble TEPMUHbBI OT/INYAKOTCA MO-
cnefoBaTefibHbIM YroTpebsieHeM B Npov3BefeHN-
Aax M.®. AxyHpoBa, I. 3appabun gpyrux npocsetute-
nen”[6, c. 28].

Cpepu topuanyecknx TepMUHOB TOro Nepuoga oTMeya-
l0TCA HOBble CNOBOOOPa3oBaTesibHble MOAENM CJIoB C UC-
KOHHbIMM KOPHAMYW Y 3aMCTBOBaHHbIMU cydpdrkcamu. Mo
3TON NPUYMHE UCCNejoBaTeNM OLLEHMBAIOT B LIeNIOM TepMu-
Honoruto XIX Beka Kak TBopueckuin npouecc [8, c. 31]. OToT
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baKT NoATBEPKAAIOT U HUXKECNEAYIOLLNE NMPUMEPbI: arizagi,
zakonculug, silisci, polisxana, bizakon va s.

B XIX Beke cpean MCTOYHMKOB MOMONIHEHUA tOpUgnye-
CKOWM TEPMUHOMOMUN CpeacTBa opuumanbHOro CTUA 3a-
HUMaIOT OCHOBHOE MecTo. TouHee CKaszaTb, lopuanyeckne
TEPMVHbI TOTO MepProAa CTPOATCA HA OCHOBE CTaHOAPTHbIX
mopenen — cuHtarm (masalan, iltizamname, vekalstnams,
erizaname, teliqonams, vekalotnams, surati-ferman,
cavabnamea, vasiyystname, gartname, divanxans veo
s.). Kak BugHO, cydduUKCbl Nepcnackoro MponCxXoXaeHUs
“nama’, “xana” akTNBHO y4acTBYIOT B 06pa3oBaHUN opuam-

YeCKnX TepMNHOB.

Bblle Mbl yXe OTMETWW, YTO HA fAaHHOM 3Tare B COOT-
BETCTBUM C KYNIbTYPHO-MOAUTAYECKAMU YCIOBUAMM LOPUAN-
yecKme TEPMMHbBI CO3LAK0TCA U HA OCHOBE PYCCKOrO U APYrnX
€BPOMNeNCKNX A3bIKOB: senat, qubernator , zakon, prikaz va s.

Bcé pasHoob6pasme pasnnyHbIX MO MPOUCXOXKOEHWIO
IOPUANYECKX TEPMUHOB MOXHO YBMUAETb Ha CTpaHuLax
rasetbl XIX Beka “Okingi”: sehadstnams, icars, vekalstnams,
arize, miilk, ganun, méhiir (apabcKo-Nepcnackoro Npounc-
xoxneHus); prokuror, natarius, karantin, politika, sud, podrat,
zakon (3aMMCTBOBaHHbIE NMOCPECTBOM PYCCKOro A3blka U3
eBpONencknx A3bIKoB). [Jonyckanacb U CMHOHMMUA Cpe-
OV CNOB, BblpaXawwwmux oanHakoBoe noHATue. Hanpumep,
ganun-zakon, despot-miistebid va s. B rasete “Okingi” ga-
Ba/INCb MOACHEHNA IOPUANYECKX TEPMUHOB, a 3TO B CBOIO
ouepeab NPUBOAWIO K MAPAIeNIbHOCTY B yNoTpebneHun
TepMmnHOB. Hanpumep, advokat-vakil: Onlarin sikvasine
sebab...advokatlar, yeni vekillik edenler keslerdir[13, c. 85].

T. lapgxunes nNo 3Tomy NoBoAy MULLET, YTO «BCNeACTBUN
pas3nmuMa B UCTOYHUKAX MPOUCXOXKAEHMA W OTCYTCTBUA
OpraHoB A3bIKOBOrO CTPOMUTENbCTBA €f4UHbIA U YCTONYU-
BblIl TEPMWUH ANIA OJHOFO M TOrO MOHATMA 4acTo He 6bin
onpegfeneH, NoABRANacb MapanfienbHOCTb B ynotpebne-
HVUW TepMUHOB: sud-mehkeme, zakon-qanun. BmecTte ¢ Tem,
onpefeneHHas YacTb 3aUMCTBOBaHWI 13 PYCCKOro W fpy-
rX eBpOnenckmx A3bIKOB GpYHKLMOHMPOBana B BUAe Cio-
BOCOYeTaHWI. TO, B CBOIO ouepefb, ABNAETCA “rpy3om” ana
A3blKa 1, B 00LeM, Takoe yCBOeHNE TEPMUHOB He NMPUHOCKT
nonb3bl: Miravoy sud, oqrujnoy sud, gerbavoy (ocHoBaHue),
sudebni pristav» ... [8, c. 172-173].

Kak 6bln10 oTMeueHo, B XIX Beke lopuanyeckas TepMmMHO-
norus asepbainaHCcKoro sA3blka oboratnnacb pycuamamu.
CnycTa onpepgenieHHoOe BpeMsi JaHHble TePMUHbI Obinn 3a-
MeHeHbl COOTBETCTBYIOLMMI CIOBaMU 13 a3epbalifkaHCKO-
ro asblka. Hanpumep, sud, okrujnoy sud, sudu predsedateli,
zakon — mehkems, hakim, ganun n 1.4.

B Hauane XX Beka Y3eunp lapgknbekoB B CBOEM CJIOBape,
OXBaTbIBAIOLWMI YaCTUYHO U IOpULMYECKNe TePMUHDI, AaeT
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N UX COOTBETCTBUA B HECKOMbKIX A3blKaX (B PYCCKOM si3bIKe,
B a3epbalaHCKOM, apabCckom 1 Nepcrackom asbikax). Ha-
npumep, advokat (vakil), administrator (inzibatgi), aksioner
(sehmdar), arest (habs), divan (mshkems), mabus (vakil),
afvi-imumi (@mnistiya), anarxiya (bassizliq, igtisas), agitator
(tahrikgi), demagoq (tahrikgi) n T.4. [7].

B Hauane XX Beka cnoBa C HOMUHATUBHbLIM 3HAYeHU-
em, Tuna: taleb, zindan, ixtiyar, buyuruq BbIXOAAT 3a pamKu
6bITOBOro ynoTpebneHnss U HauMHaloT BblpaXkaTb OOLe-
CTBEHHO-IOPUANYECKOe 3HauveHue: ixtiyar (B lopuanyeckom
3HaueHun), tolab (B NONUTUYECKOM, SKOHOMUYECKOM U OPU-
ONUYECKOM ANCKYPCe B 3HAUEHUW «KenaTby), zindan (nneH v
TiopbMa), buyuruqg (oduvumanbHoe yKazaHue/mocTaHoBIe-
Hue) N T.A.

Takrm 06pa3om, Mbl MPULLIY B BbIBOZY O TOM, UYTO 3amMe-
Ha IOPUANYECKMX TEPMUHOB TOFO BPEMeHU HOCUT (hopmarb-
HbIl XapaKTep, MOCKOJIbKY 6OMbLUMHCTBO AAHHbIX TEPMUHOB
6bIK yXKe paHee 0CBOEHbI C MOHATUMHON TOUKM 3peHNA.

B maHHbBIV Nepuog 0gHO 1 TO XKe IoPUANYECKOE NMOHATUE
BbIPAXaeTcsA JIeKCUKO-TEPMUHONMOMMYECKMU  eAUHMLLAMM
Pa3fIMYHOTO NMPOUCXOXKAEHWSA, HabnogaeTca UX acucTem-
HbI noBTOP. Camoi rnaBHOM 0COOEHHOCTbIO OCTaeTCA pas-
NINYHOE MPONCXOXKAEHNE OPULNYECKON TEPMUHONOTUN.
Hanpumep, konflikt — minaqisa, Dévlet Dumasi — Dovlat
Surasi, amnistiya — ofvi-Umumi, miinafiglik — provakasiya,
tohlil - analizn T.40.

lOpugnueckme TepMuHbl, ynoTpebnasacb B cyaebHbIX
[OKYMEHTax, CO3AalT cneunduky cogepxaHnsa OTAeNbHbIX
noctaHoBneHun n ctateil. CynebHble JOKYMEHTbI NpescTaBs-
nalT coboin pugmueckyo 06nactb GyHKLUOHMPOBAHUSA
oduumanbHo-genoBoro ctuns. B ctatbe, NprBefeHHON 13
“YronoBHO-NpoLeccyanbHOro Kopgekca AsepbangrkaHcKom
Pecnybnukun” (“Nepepava noacygmMmoro obLiecTBeHHbIM
opraHusauuam unv TPYAOBbIM KOMIEKTMBAM ANA ero nepe-
BOCNUTaHWA 1 UcnpaBneHuns” (ctatbA 5) Takne cnosa 1 CJo-
BOCOYeTaHuA, Kak: vasatat, prokuror, mistentiq, cinayat isi,
Xitam etmak, cinayat etmis soxs, islah olunmaq, zamine
vermak, toqsirli sexs, mehkeme, toqsirli hesab etms,
icraat ABNATCA TePMUHAMK, yNoTpebnawLwmmMnca B cyneob-
HOW npakTuke. MOXKHO MPOAOIKMTb 3TOT PAA NPUMEPOB:
kassasiya, instansiya, iddiagi, iclas¢i, cavabdeh, miisadirs,
habs, dindirme, gétiirma [12, c. 192-193].

“Ynotpebnsiowuyecs B COBPEMEHHOW OPUANYECKON
npecce TEPMUHbI XapaKTepU3yTCA HOBM3HON coflepKaHus
n dopmbl. Hanpumep, transfer, ganunvericilik, azadlq, nizam,
qaydalar, - monopoliya, ictimai sektor, 6zal sektor, suverenlik
vas'[9, c. 328].

CxorKme uepTbl —
1) Ha BO3HWKHOBEHWE W pPa3BUTUE HOPUANYECKNX
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oUJ10J10rnA

TEPMNHOB B 060MX A3bIKax MOBAVANN KaK JINHI- 0boux s3blKax XapaKktepunsyetca TeHOeHUMen K YHU-
BUCTNYHECKME, TaK W 3SKCTPaJIMHIBNCTUYECKMnEe d)VIKaLl,I/IVI 1 NCKOHHOCTM NO NPOUNCXOXOEHUNIO;
dakTopbI,

omJsiu4umesbHble Yyepmeol —
1) topuanyeckme TePMUHbI aHIIMNCKOTO A3blka bornee
KOMMPECCMBHBbI MO CPaBHEHUIO C azepbanaMmaHCcKum;

2) lopuanyeckne TepMUHbI 060UX A3bIKOB OOpasyoT
MOCTOAHHO Pa3BUBAIOLLYIOCA CUCTEMY (MOCKONbKY
BECb A3bIK HAXOAWTCA B PAa3BUTKM); CUCTEMA OPUAN-

YECKON TEPMUHOSOTN XapaKTepU3yeTc HOBU3HOIA 2) B lOPUANYECKOW TEPMUHOMOTN aHTTIMACKOTO A3bIKa
copepxaHusa 1 Gopmbl, NMEITCA YCTONUMBbBIE 3aMMCTBOBaHHbIE C/IOBOCOYE-
3) CTPyKTypa 1 CopepKaHne Iopuanyecknx TEpMUHOB B TaHWSA WY BapBapuU3Mmbl.
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